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Біля дверей стояли страшенно брудні черевики. Тільки 
вранці хтось має протерти їх мокрою ганчіркою.

– Ти спиш? – спитав Лівий, який утомився та знудився від 
упертого мовчання Правого.

– Дрімаю, – відповів зітхаючи Правий. Тієї ночі йому не 
дуже кортіло розмовляти. Товстий шар бруду і багнюки 
й сьогодні тяжко тиснув на нього. Він відчував, що багно 
вкривало не тільки зморену від витоптування зношену 
підошву, а й майже весь червоний носак.

– Нудно мені, – сказав Лівий. – До ранку стільки часу, 
іźнавіть ще не знати, чи підемо завтра кудись. Я чув, як 
Мадзя ввечері підбухикувала. 

Б’юся об заклад: мама триматиме ї ї вдома, 
а потім... ніякої прогулянки.







– Я радо залишуся чистим 
бодай на один день,  

пробурмотів Правий. 





На противагу Лівому, він ненавидів пил, 
калюжі і мокру землю, які Мадзю – їхню 
власницю – нібито геть не обходили. Майже 
на кожній прогулянці черевики поверталися 
такими стомленими, що ледь-ледь могли 
розпізнати, якого раніше були кольору. 

– Якби я міг на мить стати 
святковою туфелькою... 

розмріявся Правий, кидаючи сповнений жалю 
погляд у бік шафки для взуття. – Лише подумай, 
як чудово було б гуляти тільки в сонячні та 
сухі дні. Гравій радісно рипів би, а на дорозі не 
було б калюж. Після такої прогулянки підошва 
вже точно мені не так би муляла. Мадзя надто 
збитошна і непосидюща. Я дивуюся, що ї ї мама 
зовсім не проти. 







– Ех, сказав би я, що ти сьогодні встав з лівої ноги, 

пожартував Лівий, який мав  зовсім іншу думку про звички Мадзі. 
Щоправда, дівчинка рідко трималася стежки і часто бігала по 
бруду, камінні та траві. Але ж як це було весело! Лівий любив ті 
миті непевності, коли, перестрибуючи через калюжу, він не знав, 
чи приземлиться біля ї ї краю, чи просто в ній. Кожна прогулянка 
до парку була схожа на емоційну пригоду, під час якої звичайний 
валун або корінь на видноті ставали справжнім випробуванням. 
Хоча маршрут пішої прогулянки майже ніколи не змінювався, Лівий 
завжди був певний, що по дорозі відбудеться щось несподіване.





Раптом із шафки для взуття долинуло 
чиєсь буркотіння, а потім хтось тихим 
голосом спитав:

– Правий, невже ти хочеш тут цілий 
день стояти і тільки вряди-годи 
виходити на вулицю?

– Звісно, – переконано відповів Правий. 



– На мою думку, надлишок вражень не 
приносить жодної користі. 

Чисті алеї, тротуари і гладкий асфальт набагато 
краще, ніж піщані, вкриті багнюкою стежки, де 
стільки різних перешкод. Хіба я не маю рації? – 
Правий красномовно позирнув на Лівого, 
сподіваючись, що той стане однодумцем (адже 
обидва з однієї пари) та підтримає його не вагаючись.



Лівий, однак, мовчав. Він намагався 
уявити, як це – бути маленькою, 
елегантною туфелькою для 
особливих випадків. Той, хто 
здебільшого перебуває у шафці, 
має обережно ходити, коли його 
надягають, уникаючи всього, що 
може його забруднити. Він часто чув, 
як Мадзина мама просила дівчинку 
стежити за своїми гарненькими 
блакитними туфельками, адже 
донька ось-ось піде кудись у гості. 
Це був один із таких черевичків, 
який і спитав Правого.







– Навіть не знаєш, як сильно я тобі заздрю... – 
У шафці щось зашурхотіло, і черевичок почав 
безперервно зітхати. – Щодня ти спостерігаєш 
за світом і маєш незабутні враження. 

Я навіть не знаю, як це – відчувати 
під собою мокру землю, яку 
нещодавно зросив дощ. 





Не знаю, як сильно може боліти 
підошва, коли ти походиш 
по стежках, посипаних 
гравієм, із годину й більше. 
Я б що завгодно віддав, щоб 
подивитися, як це – стрибати 
по болоті чи бігати по зеленій 
траві. На жаль, я виходжу надвір 
лише в особливих випадках.



– Отакої! – зарухався Правий. –

Кажеш, ліпше щодня повертатися 
заболоченим багнюкою, мов якась 
послідуща калоша? 

Поглянь на себе та свого напарника! На вашу 
гладку, блискучу та ніжну шкіру, на пряжки, що 
сяють на сонці, мов щире золото! Адже коли 
Мадзя вас надягає, перш ніж кудись піти, вона 
кілька разів видивляється на себе у дзеркало. 
От ви для неї справді особливі, а нас вона 
швидко занапастить, і ми опинимося на смітнику. 
Тим часом ви…





– Тим часом Мадзя швидко з них виросте! – 
втрутився Лівий таким тоном, що Правий одразу 
замовк. – Для них тим паче кожний вихід може 
виявитись останнім. І я запевняю тебе, що в їхньому 
випадку це буде справді велике нещастя.  

Замість того, щоб постійно скаржитися, 
краще поправ і підчепури шнурки 
й більше стільки не патякай. Іноді я не 
можу повірити, що ми з однієї пари...









Лівий ще кілька разів пирхнув, потім 
розвернувся до стіни, давши зрозуміти, що не 
має наміру продовжувати розмову. У шафці 
також запанувала тиша. Правий постукав 
підошвою по підлозі, намагаючись струсити 
трохи засохлого бруду. Несподівано він 
відчув, що опинився в геть безглуздій ситуації. 

”Може, завтрашня прогулянка, 
якщо вона відбудеться, – подумав 
він, – не така вже й погана ідея?”
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Правий і Лівий – це... два черевики з абсолютно різними 
темпераментами і смаками. Правий – принциповий, 
педантичний, не любить бруднитися – віддає перевагу 
комфорту своєї шафи. Натомість Лівий любить тривалі 
прогулянки, стрибки в калюжі та всілякі бешкетування. 
Ця різниця в характері викликає напруженість і бурхливі 
нічні дискусії в шафі, де вони живуть. Історія Правого 
і Лівого з гумором і легкістю розповідає про те, що ми 
маємо право відрізнятися, але нам не варто поспішно 
засуджувати інших, порівнювати себе з кимось або 
заздрити комусь, адже ми ніколи не знаємо, про що 
мріє інша людина. Може, про те, щоб мати можливість 
опинитися на нашому місці? Однак, коли оцінимо «тут 
і зараз», з’являться велика радість і нові можливості!

KSIĄŻKA NIE JEST PRZEZNACZONA DO SPRZEDAŻY

КНИГА НЕ ПРИЗНАЧЕНА ДЛЯ ПРОДАЖУ




